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ORSSZEM JANKO 

(ÖPRIK már a pesti utczát, * 
Masiroznak a katonák . . . 
Masiroznak, hej, messzire, 
Xagv tengernek a szélire. 

Utczaliosszat víg muzsika, — 
Bánatukhoz nem illik a, 
Nagy a váló szívnek búja, 
Cseh muzsikus el nem fiijja. 

Hej, hány szőke s bavna kis lány 
Zokog a regiment után ! 
Hány jó töppedt öreg anyó, 
Gyerekéért élő, haló! 

Városnépe vélök ballag, 
Rájok nyilik minden ablak, 
Búcsut kendő nekik lobog, 
Szemek könynye értök csorog. 

Egészen a város-végig 
A katonát igy kisérik, 
Ott füstölög immár, várva, 
A gőzös, a katonára. 

S megy a gőzös, hej. messzire, 
Nagy tengernek a szélire, 
Nagy tengernek vizein át 
Viszi hajó a katonát. 

Masiroinak t katon&k 

Nagy tengernek köves partján 
Szó kél egyik-másik a jkán: 
>Ilyen csúnya egy országot 
Magyar ember sose látott.« 

>Még magyar madár se szálla 
Soha erre a sziklára.« 
»Nem adott ez ekhós szikla 
Magyar hangot sose vissza.« 

Masiroznak beljebb egyre, 
Szállnak völgybe, kúsznak hegyre 
S jobb oldalon, bal oldalon 
El-elmarad — egy sirhalom. 

Elolvassák a fejfákon 
Kiröl szól az ákombákom: 
S lelnek beljebb-beljebb érve 
Mindég több-több magyar névre. 

»Járt magyar már e vidéken! . 
Sziviik ettől könnyebb lészen — 
S mielőtt harcz kür t rivalna, 
Bajtársát mind kéri arra : 

»Jó pajtásom, ha elestem, 
M a g y a r s í r b a tedd a testem, 
Magyarok közt, — tőle távol 
Hadd álmodjak szép hazámról. 

. .« 

* Pöet ica licentia A s z e r k. 
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— O k l e v e l e k a z á g r á b i e s e m é n y e k h e z . — 

I. 
Lesz-é gyümölcs afán, melynek 

nincs virága ? 
Alexander l'ftrovics 

(ii mfígyaroktól Pelofmek nevezelt 
s ellivililotl korrát kőltö). 

Horvát lelkes i f jak! 

ÍZÁZADOK óta elnyom minket a barbár magyar faj. 
De nézzük csak a legutóbbi sérelmeket. 
67-ben, mikor Magyarország a dualismus 

prédájával dúsan megrakta zsebeit, mit adott nekünk ? 
Egy febér lapot — az az semmit. 

Mikor a földrengés meglátogatta fővárosunkat, a 
Dráván tuli tatár hordák pénz alamizsnával véltek ele-
get tenni kötelességüknek, abelyett, hogy saját fővárosu-
kat testvérileg megosztva velünk, letransportálták volna 
egypár boulevardjukat hozzánk. 

Mindez még nem elegendő. Nevünktől megfoszta-
nak. Horvátoknak hivnak, bolott mi hrvátok vagyunk. 
Azon silány ürügy, hogy nyelvük bele bicsaklanék nevünk 
tiszta kiejtésébe, egy igaz hrvátot sem fog kielégiteni. 

H á t Fiume hol marad P Az a Fiume, melyet galá-
dul csak azért segitenek virágzásra, hogy a magok szá-
mára foglalják le. Hizlalják, mint vadak az áldozatot, 
hogy megegyék, gyomrukba kebelezzék. 

Ennyi sérelem gyors orvoslást követel; az oroszlán 
a macskafajhoz tartozván, macskamuzsika adásával bizo-
nyithatjátok be, hogy oroszlánok vagytok. 

Nem mondom, hogy fütyüljetek, de bizom ben-
netek, hogy fütyülni fogtok. 

Azt sem mondom, hogy orditsatok, de a haza 
számit torkotokra! STÁRCSEVICS. 

I I . 
„Horvát venilégjog." 

A pénzügyi bizoltság tagjainak tiszletére szerkesztette Sloboda 
Mirk ó. Elsli kiadás. Zágráb. 1882. 

S z e m e l v é n y e k . 
Pag. 82. 

A közinondás azt t a r t j a : fogadd be a tótot, 
kiver a házból. Mennyire meghaladt minket horvátokat 
a derék tót nemzet! 0 még saját házából is kiveri a 
magyart s mi elég gyávák volnánk őt a mi házunkban 
megtürni ? 

Pag. 92. 
Nincs nemesebb tulajdon, mint a vendégnek meg 

nem becsülése. Kégi, patriarchális idők maradványa a 
szives vendéglátás. Ma már csak vad népek gyakorol-
ják, mint az arabs, kalmuk, hindu, magyar stb. Egy 
fokon álljunk mi e műveletlen törzsekkel ? 

Pag. 100. 
Mi a vendég ? 
C s a v a r g ó, a ki betolakodik a házadba. 
Mily módon lehet tőle menekülni ? 
Az ebrud udvarias alkalmazása által. 

I I I . 
Zágrábi rendőrségi statutum. 

I .§. 
A rend fentartása a nemes ifjuságra bizatik, mely 

fölfog ügyelni arra, hogy az utczákon illemsértő magyar 
szavak ne hangoztassanak. 

2- §• 
Schiller költeményeinek árulása, olvasása, terjesz-

tése a város területén szorosan tiltatik. nehogy az 
»Ehretdie Frauen«-féle balvélemények az ifjuság egész-
séges érzületét megmételyezzék. 

3.§. 
Mivel Zágráb tiszta horvát levegőjét bármily 

idegen hangzatok megfertóztethetnék, a város körülvéte-
tik czölöpökkel, melyeken ily feliratok lesznek olvas-
hatók: »idegeneknek tilos a belépés.« 

IDIá/k: i s m e r e t e k tá-ra,. 
Terjeszti : Dukovay Absentius. 

— A »N. P . Vo lksb l a t t « 
m i n t szenzácz iós h i r t ór iás i 
be t i ikke l h i rde t i , h o g y egy t e c h -
n ikus t i int el. Ha a l apok regisz-
t r á ln i a k a r n á k , h o g y a S z i d o n b u l 
h á n y jogász , t a n d i j m e n t e s böl-
csész t ü n i k cl, há t m i n d e n n a p 
idupla me l l ék le t e t k e l l e n e a a n i a . 

— Azt o lvasom i smé t az esti 
l a p b a n , h o g y egy ú r i e m b e r t 
k á r t y á z á s k ö z b e n ü t ö t t m e g a 
gu t? . Miután , ugylá tsz ik , m o s t az 
a divat j á r ja , h o g y k á r t y á z á s 
k ö z b e n m u l ik ki az e m b e r az 

á r n y é k v i l á g b ó l : i n t é z k e d t e m , h o g y ezen tu l a S z i d o n b a n , 
csak végze t t o r v o s n ö v e n d é k e k l e h e t n e k a k ib icze lö im. 

— Mihely t azt l á t o m , h o g y h a n d l é g y ü n fel a l épcsön , 
m á r én a k k o r v e t k e z e m . 

— A ki a b e i r a t k o z á s b u l n e m t u d r e b a k o t k ivern i , az 
csak f o l y a m o d j é k h a m a r o s a n t a n d i j e l e n g e d é s é r t , és c s a p j o n 
fel f i l o z o p t e r n e k . 

— N e m h iába m a g y a r g y e r e k a kis öc sém, a k ibü ' 
m o s t lesz ba lek c m b e r v a g d a l ó . T a n u l is a bá ty j a k á r á n , avag 
l ega lább a p é l d á j á n : az index i t t a r t ó s p e r g á m c n t b c 
cs iná l t a t t a , hos szu d iák h a d j á r a t r a k é s z ü l ö d v é n . 

— E x fináncz min i s z t e r u r ő exciája k e g y e s k e d e t t eg 
v izsgán czi tálni s z e r é n y v é l e m é n y e m e t h o g y : »a jogász n e n 
t u d, csak ,k o n y i t« ! He j , k e g y e l m e s u r a m , k e g y e s k e d j é k 
csak o d a f á r a d n i a s z o m s z é d b a a G a r a m i b a , vagy Ho lczvá r t -
ból ebéd u t á n a S z i d o n b a , m a j d m e g te tsz ik látni , h o g y t u d 
is a j o g o n c z . 

— J a j g a t a Z icze r Muki , h o g y mi lyen soká ig köll n y a -
va lyogni u r i m a g u n k n a k a d i p l o m á é r t . Csak a k k o r ha l l -
g a t o t t el, m i k o r o d a r ö f f e n t e t t e m nek i , h o g y h á t : m ié r t n e m 
le t té l báb ' a s szony , a k k o r t án m á r m e g vo lna a — »D i p l.< 
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B—rck. Majd elröpülsz az én kis lányom oriáról, adta szemtelcn bogava! 
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Szentkirályi Móricz f. 

BÁROM szellemóriás vezérrel 
A békés harczot együtt küzdted át;. 

Az egyik véres harczba vitte néped 
5 együtt sirattad a levert hazát. 

Nem nyujthatál szegény hazádnak enyhet, 

6 szived a kín enyhítésére élt: 

Oszülö hajjal iskolába jártál, 

Hogy nyujthass embertársidnak segélyt. 

Aztán honod fövdrosának éltél, — 

De nagy siker soh1 sem mosolyga rád . . . . 

Jutalmad ez csak : egykéjj elsiraí ma 

Az emberiség, városod s hazád. 

Codex caninus. 
— T ö r v é n y j a v a s l a t a k u t y b a j e l l e n . — 

1. §. Kéressék föl hivatalosan egyik hires vezér-
czikkezőnk, hogy a baj elmultáig ne »veszettebeseri«, 
hanem csak »peczérdusan« irjon. 

2. §. Tüzessék ki száz aranyos pályadij egy nagy 
költeményre, melyben valamennyi fővárosi ebnek veszett 
hire költetik. Költeményen nálunk nem kapván senki, 
mindenki ment marad tőle. 

3. §. Minthogy a közönséget nem lehet ar ra szok-
tatni, hogy a kutyákat zsinegen vezesse: a kutyákat kell 
betanitani, hogy ők vezessék pórázon gazdáikat, mint 
már teszik is ezt régóta a vakok kutyái. Az eredmény 
ugyanaz lesz. 

4. §. A szájkosár behozatalára praecedens kellvén, 
szóllittassék f ö l T i s z a K á l m á n u j r a , hogyaszólás szabad-
ságot korlátozza s ezáltal a nemrég adott rosz példát 
visszavonja. 

5. §. Az állatorvosi intézetben állittassék föl 
ebfogási és kutyafogászati tanszék. Az ebfogás tanára 
befogváu az ebeket, a kutyafogászat tanára azoknak 
fogait egytől egyig kihuzza. Igy azokat ismét el lehet 
bocsátani s nem fognak többé haraphatni senkit. 

6. §. A nemesség utáni dühös vágy, mint specificus 
kutyabőrbetegség, szintén külön fölvigyázat alá helye-
zendő, minthogy a benne szenvedők mindenre képesek. 

7. §. A farkcsóválás a legnagyobb polgári erény 
gyanánt minősitendő, mert a ki ezt cselekszi, az veszett 
nem lehet. 

8. §. A pléhböl csinált és a kutya nyakáról lefüggő 
bárcza helyett olyant kell behozni, mely strychninből 
csinált pilula alaku s melyet a kutya a gyomrában visel. 

S ü r g ö II y. 
Bismarck lierczeg-nek: 

Berlin. 

Bár legyőztél, mégis esak az t'n tanitványom 
vagy 

Véritablp Ohainps Elysóes, jannár 8. 
I I I . Kapoleon 

ki már decz. 2-án kallabintotta 
el az alkotmányt. 

Börzeviczy W. M. élczei. 
— Veder Napoli e poi 

m o r i ! — ez meg já r j a ; ha-
nem nézd meg F iumét és 
fizess két mi l l ió t ! — ez 
egy kissé sok. (Der alte 
Tiapp wird in mir lébedig !) 

— Krivoscsiéböl kevés 
az ujság. Ott egy k i s ö s s z e ü t k ö z é s , i t thon egy kis m e g-
ü t k ö z é s, ez az egész. (Auszgeszeuchnet schwach !) 

— Ez már mégse j á r j a ! Jókait , daczára annak , hogy niár 
van felesége, még egyszer k i h á z a s i t j á k . (Wie demolirt 
me schon!) 

— A finánczminisztert annyi ra megzavar ta a dalmá-
cziai csapat-összevonás , hogy az alap mivele teket is eltéveszti. 
Nem is azt m o n d j a többé hogy : összeadás és kivonás, hanem 
összevonás és kiadás ! (Bitter aber emesz !) 

— S z o m o r u f a r s a n g ! Hogyan tánczol junk, mikor mind-
n y á j u n k n a k fáj a Bocca ? (Hajaszsz !) 

— Jobb szere tem, ha a hadügyminisz te r n e m hivja 
össze a delegácziót . Hiszen mi ugyis minden t megszavazunk. 
Enné lkü l pedig ma jd n e m m e r annyi t kiadni. I nkább törvény-
telen takarékosságot , mint legális pazarlást . (Ausder Füllemeu-
ner schönen Sööle !) 

— Azok a h o r v á t o k ! Vendégeke t , hölgyeket bántal-
maznak. Látszik, hol van Zágráb. »Über die Sau !« (Ausge-
rüsszen!) 

— Szegény polgári házasság! Még meg se születet t és 
Istóczy m á r is kérvényez ellene. Ha államügyész vo lnék , 
bünvádi keresete t indi tanék el lene g y e r m e k e l h a j t á s 
végett . (Tám !) 

— T e h á t Sennyey csakugyan visszavonul a polit ikai 
é l e t tö l? Szegény h a b a r é k ! Sennyey volt egyet len támasza és 
mos t ez a bázis is katabázissá fej lödik. (Nebbich !) 

— Diadalmasan szól Eö tvös K a r c s i : »A habarók minc. 
inkább közeledik a szé lsöbalhoz!« »Csakugyan«, felelem 
»szemlátomást sülyed.* (Feun!) 

— Az ú j franczia minisz ter ium alkotásánál mégis 
csak a zsidók csinál ták a leg jobb ü z l e t e t ; mer t Raynal mi-
n i sz t e r i s zsidó lévén, a f rancz iáknak már most van két »ko-
seri« (Cochéry) min isz te rük . (Mir scheint ich bin auf d/bréze-
ich!) 

— Egy horvát képviselö tá rsam meghí t t magához 
Zágrábba . Mondom n e k i : »Szivesen ba rá tom ; de csak más-
kor . Most félek e lmenni — mer t meghí t tá l !« (Zerspring!) 
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T'tófl/.ptli etni 1883-ban, ba tetszik. 

Hirdetések t'olvétele mindennap. 

A nyí l t t í r ininden soi'a ingyen. 

Jatuiúr 1882-én. 

főváros szépitósére törekszik, mert ezáltal 
a sik Berlin lesz a »héthalmu város.« Egy-
uttal Péter oldenburgi herczeg nősülni 
fog, ugy hogy a patrimonium Petri leg-
alább matrimonium Petri által lesz he-
lyettesitve. 

* * * 

l r l a n d megbékitésére augusztustól 
kezdve a földbirtokosok fognak a bérlők-
nek árendát fizetni s minden angol név 
»0« előbetüt kap, például O' Gladstone, 
0 ' Hartington, 0 ' Possum és 0 ' Podeldoc. 

* 

* * 

A szultáu márczius végén elhagyja 
Európát és Taifbaköltözik,honnanMidhat 
basát Sztambulba számüzi, élethossziglan 
tartó nagyvezérségre itélvén őt. A félhold 
adósságait a telt holdra betáblázzák s a 
»bondholder«-eknek, követeléseik kielégí-
tésére, selyem zsinórt küldenek. 

el van határozva. A fővárosi pékekkel 
már megkezdődtek az alkudozások a kö-
vező anyag szállitása iránt. Az »uj vái'os-
ház« szüknek bizonyulván, még ez évben 
egy »ujabb városház« fog épülni s mint-
hogy előreláthatólag ez is elégtelen lesz, 
egyuttal még egy »legujabb városház« 
épitését is megkezdik. Az állami rendőr-
ség oly kitünöen válván be, hogy a rablá-
sok száma napról napra nő s igy a rabló 
és betörő nemsokára csupa milliomossá 
válik, többé rabolni nem fognak: a 
főváros diszes rendőri palotát fog épittetni 
a Dunaparton. Az uj operaház el fog 
készülni és belé fo í ják elbelyezni a viz-
vezeték nagy viztartóját, ugy hogy semmi 
esetre le nem éghet. A parlarnentház is 
elkészül s a felsőház reformját aképen 
fogja foganatosítani, liogy a í'őrendiek 
üléstermében egy csöpp akusztika sem 
lesz, igy aztán a közügyekre való befolyá-
sát elveszti. 

Vezérczikk. 
H a visszapi l lantunk az imént meg-

indul t évre, örömmel mondhatjuk^ hogy 
az j obb lesz a tava ly iná l . Kivégzések 
helyet t bevégzéseket fog hozni, fó'vesz-
tések he lye t t főnyereményeke t , had j á r a -
tok helyet t ha tos j i radékot, adó föleme-
lések helyet t adu t t leemeléseit, mákony 
perczei he lye t t Mokány Berczi t , stb. stb. 

1 8 8 2 ben Németh Berczi f á k l y á s 
menetet fog rendezni T isza K á l m á n n a k , 
Herman Ottó republ ikánus pókász az 
oroszlánt megint el fogja ismerni az 
ál la tország k i r á lyának , Is tóczy Gyözö 
anti-ant isemita lesz s á t t é r a zsidó val-
lásra, Lisz t Fe rencz a cz igányzene felét 
á tengedi a m a g y a r n a k és a zsidó-
nak megint megengedi , hogy tapsol-
jon neki. Dénis de la Passementer ie 
vissza fogja vonni az t a t ö rvény javas -
la tát , mely szer int Csiky Gerge ly min-
den tan t iemejának 6 0 perczent jé t Sar-
dou Vik tornak engedje át , Sarah 
Bernhard t u j r a vendégszerepel Buda-
pesten, de ez a lkalommal magya ru l fog 
köhögni, Munkácsy Mihály Mil tonjá t 
Vörösmar tyvá festi át , Kr i sz tusá t pedig 
dr. Kohn förabbivá, s T o r m a Káro ly 
O-Budát föld a lá fogja temetni , hogy 
1 5 0 0 év mulva legyen kiásni valója . 

I lyen vál tozásokat fog hozni 1 8 8 2 ; 
és t apasz t a l t uk , hogy e jövendöléseink 
egyiké t sem czáfolta meg 1 8 8 1 , melyet 
pedig már te l jesen i smerünk. Mi külön 
t r ansa t l an t i kábe len k a p j u k h i re inke t 

(New-Yearból s a passzát-szelek ( t empi 
passa t i ) azokon nem vá l toz ta tnak sem-

; mit. 

A kliedive május elsején el fogja 
veszteni trónját. melyreLesseps ül, azzal a 
föltétellel, hogy a Nilus kataraktáinak 
orvoslására angol szemorvos hivassék 
m e g ; igy a franczia és angol érdekek meg 
lesznek óva. 

* * * 

Gainbetta kikiáltatja magát tuniszi 
bejjé és Francziaországot Tunishoz fogja 
csatolni. Grévy a »Nisán-Iíftikar« rendjé-
nek kiskei-esztjével kárpótoltatik, Eugénia 
császárné Korzikát kapja azzal aföltétellel, 
hogy a mármár ujra fenyegető krinolint 
be ne hozza a divatba. Bochefort nőül 
veszi Louise Michelt és a párisi Opera 
igazgatója lesz e mottó alatt: »petróleum 
et operam perdidi.« 

• * » 

Olaszország lemond Tuniszról s 
kárpótlás fejében Triesztet és Trientet 
átengedi Ausztriának. Umberto király 
Garibaldit fiává fogadja és lemondván a 
trónról, Caprerába vonul, mig Garibaldi 
II. Brutus név alatt az uj órómai respub-
lika konzulja lesz Rómában. 

# 
* * 

Kománia Ausztria-Magyarországot 
leszoritja az Aldunáról, ellenben a Tiszát 
átengedi Ausztriának azzal a kikötéssel, 
hogy az Magyarországtól függetlenittes-
sék s kizárólagosan a román marhavész 
beliozatalára használtassék. 

Budapesti dolgok. 
1882-ben a fővárosban fontos köz-

munkák fognak létesülni. A Sugárut kikö-. 
vezóse ódonsült császárzsemlyékkel elvben 

Irodalom és müvészet. 
Gyulai Pál 1882 befejezi »Romhá-

nyi«-ját, melynek egész terjedelme körül-
belül feleannyi lesz mint az eddig elkészült 
töredéké. 

* 

Körösi József statisztikusunk a poly-
gamiát hozza szőnyegre az akadémiábau, 
hogy a főváros lakossága mielőbb utól-
érje a bécsinek számát. 

* 

A drámai pályázatok határozatai 
oda fognak módosíttatni, hogy a díj ezen-
tul mindig a legroszab darabnak adassék 
ki, mert a legjobb ugyis szinre kerülvén, 
a tantiémeben nyeri diját. 

* 

Huszár Adolf meg fog bizatni szent 
István szobrának elkészitésével s az arcz-
képhüség biztositása végett valamennyi 
hazai fényképész föl fog hivatni, hogy 
pályázzon a szent király legjobb életnagy-
ságu féryképére, mely aztán a szobornak 
mintául fog szolgálni. 

* 

Csiky Gergely hellén tragédiáit So-
phokles le fogja forditani gőrögre. 

*. 
Blaháné 1882-ben telephon-matinée-

kat fogadni, melyeket egyszerre a pozso-
nyi, kolozsvári, kassai, aradi és pécsi szin-
házakban hallgathat meg a magyar közön-
ség Mindenik szinház 500 forintot fog a 
müvósznőnek fizetni. 

* 

Mokány tíerczi »Drukk« naptára 
1882 folytán 99 kiadást fog órni. 

Külföld. 
A czál' koronázásakor IV. Sándor 

nevet fog fölvenni; ez a legbiztosabb 
rendszabály az ellen, hogy III. Sándort a 
nihilisták részéről ezentul bármi baj ér-
hesse. 

* 
* * 

A pápa julius l-jén fogja aláirni 
Bismarckkal azt a szerződést, melynek 
értelmóben Berlinbe megy lakni. Ugy lát-
szik, hogy Bismarck ezzel csak a német 

5 
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Apró hjirek. 
= Nem tudnak mit csinálni azokkal a horváttacs-

kókkal ? Hát Horvátországbaü, ahol számunkra oly bőven 
hull a dió, m o g y o r ó nem terem ? 

* 
* * 

X Horvát arczátlanság. Erre a pontra, csak egy a 
felelet: a vesszö. 

* 
* * 

-j- Miután már megpróbáltuk a horvátok irányá-
ban a fehér lapot és a fekete lapot, most tán nem ártana 
egy kis kard lap. 

* * * 

0 Most már tudjuk, hogy Verhovay mért pártolja 
a bokézert. Egy huron pendülnek. Mindakettő a deficzi-
tet nagyitja. 

* 
* * 

> Szurkolnak a bécsi szinházi igazgatók. A 
>Notha«s^an^« már megvolna. De mit ér az, a »Noth-
eingang« nélkül ? 

* * * 

Azt beszélik a franczia ellenzékiek, hogy Gam-
betta miniszteriuma nem éli tul a három hónapot. Csak 
aztán a pácziens tul ne élje a doktorokat! 

ü r o P D i m 
Aliter perire pestis non potuit = Ha a liter elvesz, Pest 

sem állhat fen. 
Stans celta in puppi = Görcs állott a pupjába. 
A zsidónö = Der Jude Aváchst. (Term. után.) 

. . . Omnibus oblivisci a bundat . . . (Aen. II.) — Az oinni-
buszban felejté a bundát, 

Tenet hastam manibus = Tartja hasát a kezeivel. 

(Hor. Carminum Liber III . Oda VIII. Vers 4. Bellerophontis 

maturare necem refert. = Bellerophontes maturalni nem tudott, 
visszavetették. 

(Hor. Carminum Liber I. Oda XXI. Vers. 1.) Dianam lencrac 

dicite virgines = Diánát tenyeresnek mondjátok, szüzek. 

(Hor. Carminum Liber I I . Oda III . Vers. 3.) Albaque populus 

umbram hospitalem consociare amat. = Es a fehérnép a kórház 
árnyékában szeret társalogni. 

(Hor. Carminum Liber III . Oda V. Vers. 1.) Auyustus acliectis 

Britannis = Augusztus eldobta a britannikát. 

C S O D Á L A T O S 

— nem fél e tt öl! 
hoytj mikor e» a czudar utczai kölyök iyy ne-
veletlcnkedik — 



B O R S S Z E M J V N K (). 

F A R S A N G I A N A. 

Jogász csárdás. 
(Járják Tribonianus, Werböczy és \V—1.) 

Medikus csárdás. 
(Jár ják Aesculapius, P — r és L—k.) 

Bölcsőde csárdás. 
(Járják az intézet szoponczai.) 

Filozofus csárdás. 
(Járják Szokratész, Kant és Hegel.) 

Január 15. Í882. 7 
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— Saját Bunda Jóskánktól. — 

„Az öt érzék." 
JÜDAPEST ma nem Budapest, hanem Erzékujvár. 

Makart , e nagy kisisten, elküldte hozzánk »az 
őt érzéket«, öt ruhátlanságba öltözött hölgy 

alakjában. 
Ot érzék, — melyet csak a hatodik érzékkel lehet 

méltányolni. 
Ot érzék, melyben csak egy az érzék, t . i. a 

szinérzék. 
Minek nevezzem ezen férfinégyesnél jóval többet 

érő hölgyi ötöst ? Oly quintett ez, mely öt szólóból áll. 
H a Mózses látná, elsírná örömében mind az öt könyvét. 

Ez egy szín-opera öt fölvonásban. Pedig már nincs 
r a j t a mit vonni föl. 

Eleinte az »öt világtengernek« néztem, mert tenger 
sok világosság van rnind az ötön. Azu tán az »öt világ-
rész« személyesitésének; de ez nem lehet, mert mindegyik 
magában véve már félvilág. 

Ezer szerencse, hogy a műcsarnokban felső világi-
tás van. Ez mégis sokkal illedelmesebb, mintha az ilyen 
penta-teuchust alsó világításban mutatnák. 

Már gyakran mondtam, hogy Makar t a festészet 
Koloristóczyja. O az investitura, azaz ruhátlanság nagy 
mestere. Rubens Amphitri tonjai , Tiziano da Vinci 
Danausa az aranyesőben, Salvatore Yeronese bikán 
uszó Grand Hőtel je *,) Tinto Reni Kliopatrája , Giuli-
angelo Buonasanzio vétkezett s vetkezett Lucret ia 
Borgiája — s valahány pinturicchiós szépsége van a dicső 
Nuditál iának, az mind semmi e gyöngypillékjrózsabogár-
szemü, szivármányos, murillatozó, velasquezedelmes, buo-
naromatikus stb. stb. ábradakáprázolataihoz képes t ! ! ! . . . 

Mintha a trópusok alatt volna az ember Mazatlan-
ban, oly mezetlen szinben lá t ja i t t a nővilágot. Igenis, ez 
a szépnem, mely kizárja a nemszépet. E Makartériákban 
és Yénusvénákban hömpölyög a szépséges Cythere vére. 

I m e a »Látás.« K i mondaná a látást szemtelennek, 
ha még oly meztelen volna is ? Tükörben nézi magát. 
Mer t a nő az istenség tükre. Eénylő üveglemez, mely 
hátul hígannyal van bekenve. 

Ime a »Hallás,« A hússá vált akusztika mesteri 
sablonja. Kezét füléhez illeszti; nyilván nagyot hall. 
Hogy is hallana kicsinyt, ha én oly nagyokat mondok 
róla ? Egészen fü l ! 0 is — én is. 

I m e a »Szaglás.« Az orr apotheózisa, sőtapothea-
rózisa. Eózsát szagol s az illat mint egy aetherikus csipke-
zsebkendő el takar ja orrát. 

E s ime az »Izlés.« K i látot t valaha izlésesebb 
Izlést ? A körtefáról narancsot szakit. Lám, a jó izlés 
csodákat mível. Epen háta t fordit nekem, a mi szintén 
jó izlésről tanuskodik. 

E s végre ime a » Tapintás.« Az anya vállán lovagol 
a gyermek. Igy tapint ják egymást testeik különböző 
részeivel. Yan-é ennél tapintatosabb Tap in t á s? Nem 
hiába nevezi a latin »tactus«-nak. Mily kétértelmü ez, 

*) Tán Europá ja ? A szerk. 

minden kétértelmüség nélkül! A pupillaris papillák 
d iada la! ! 

Ezeket ta r tám szükségesnek a Makar t »ötérzék«-
éröl megjegyezni. 

Az utolsó táblabiró rég meghalt. El jen a legelső 
tableau-biró! 

Az ö t é rzék . 
— A diktállásomra pingáta az én külön Makárt Jankóm. 

Látás. 

Szaglás. Hallás. 

Izlés. Tapéutás. 

8 Január 15. 1882. 
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Solymosinak ké t szép feleségc van a da rabban , pedig 
j ó fo rmán egye t sem árdemelne meg. Kassa i a d a r a b b a n ho ppon 
marad, a közönség a z o n b a n böven kárpó to l j a tapsaival k i tünő 
kedvenczé t azér t a sok v i d o r p i l lana tór t , a melye t neki 
okozott . 

* 

Pá lma i I l k a a » N a p és Ho ld« előadása a la t t , tudva lévö-
leg n a g y bá to r ságga l ol tot t ki egy meggyu lad t lampiont . A 
hol ó' van , ot t nincs tüzveszé ly , tessék h á t bá t r an a népsz in-
h á z b a menni . E p e n ezen tüzoltó e rényeé r t a szent F ló r i án tüz-
oltó egyle t d i s z t ag j ává vá lasz to t t a s v a g y h a t sinlődó' bécsi 
sz inház szerzödéssel k iná l t a meg. E v v a ur min t hír l ik a ma ta 
fuégoszon jó áron tuladot t , min tán ezt a bá jos I l k a fölösle-
gessé teszi. 

* 

Mííértö kaszinói körökböl vessziik e v e r s e t : 

» Nap«-lcént ragyog a bájox Ilka, 
Játéka tüz, gyujt a dala ; 
Sok kaszinói fonnyadt szív is 
Uj lángra lobban általa. 

De im, a szinen is tüz üt ki, 
Van rémület, van riadal . . . . 
Tj tiizet Ilka eltiporja 
Piczinyke lábacskáival. 

Lám ilyen a hamis menyecslce, — 
Egy tüzet elfojt hösileg, 
De azt nem bánja, hogy miatta 
Százával égnek a szivsk. 

* 

— Papa , vigy el engem a » N a p és ho ld« -ba . 
Nem lehet , kis leányom. P e r i c u 1 u m i n 

r i b u s. 
* 

I 
I hogy személyesen b o t r á n y k o z h a s s a n a k meg azokon a borzasztó 

pár izs i ké té r t e lmüségeken , a melyekhez Lecocq mester olyan 
finom, nobilis muzsikát, í r t . 

* 

D u r v a szöveg és finom z e u e : hogy illik ez össze ? 
H á t ugy, mint ha a szakácsné a nagyságos asszony szép bál i 
r u h á j á b a öltözik fel. Á m b á r va l l juk be, aká rmi lyen pa jkos 
legyen is a szakácsné, h a csinos és iide, többet ér mint, az él tes 
és i l ledelmes nagyságos asszony . 

* 

A »nap« Pá lma i I l k a , a »hold« Hegy i A r a n k a . A m a z 
gyuj tó , ez deritö. A ja£o7«nus hegyi p á r t elöször többségben 
van, de v é g r e is a nap imádók gyöznek s a »ch ic«-kes I l k a 
nyer i el a pá lmát . 

* 

Á nap és holdjai. 
* 

»Nap és Hold« k i tünö operet te , de csak fe lnöt t a p á k 
1 Ezt rek lámul i r juk ki. H á n y a n sietnek a sz inházba , 

(Természet után.) 
V . K . (Cs. T.-hez szokott nyájassággal). I g a z - é a l l i r , l i o g y 

e l h a g y j a T h a l i á t ? 
Cs. T. Már hogy h a g y n á m el 

esak a mul t héten p r enumerá l t am rá. 
(Elég jó az i lyen kis leánvtól.) 

» T h a l i á t ? « Hiszen 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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a j ta ja 
Tlyen 

Blau Kóbi az ügyvédnéL 
Dakter lében! Ussöu 

föl az oj exekonvenczionál 
türvényt, keressen ki belőle 
a 75-ik paragráf és indit-
son stante pedante kárté-
ritési pert a Pauler , a Te-
leszky, a fürendiház, az alsó 
ház és az egész exekutor 
biróság elen. Dakterlé-
ben, moga nevet ? Haza 
djövök ma délbe, hát maj 
megüt a gota. A főbejárás 

felülrül egészen le tele vót rakva pecsétekkel. 
csófság! Blau Kóbit lepecsételték! Blau Kóbi 

pecsirt! Barzesztú! E d j olávoló boszó hitelezüimtől, mert 
mást nem tehetnek, hát lepecsételnek az ajtót . Mit tet tem 
én ? Szaladtam azonal Gászner küzjegyzühöz és fülvé-
tettem óvást. É n protestálok ez elen, a háziór nevében. 
Dakterlében, itt van az óvás és adjon be hamar edj nadj 
semiségü ponoszt az eljárás elen. Maga azt mondja 
dakterlében, hodj most már nem gilt a semiségi panasz ? 
H á t adjon be edj f e 1 f o 1 a m o d á s. Nem bánom fola-
modjon fel, folamodjon le, folamodjon be, folamodjon ki, 
tedjen a mit akar, apelaljon, informáljon, de addig ne 
nyógodjon, mig a biróság ki nem mondja hodj a hitelezők 
R u s z t és M i i l l e r , G e r z o n S p i t z e r , a k r e d i -
t i o r e n v e r e i n Bécsbül mint foglaltatók kütelesek 
s a j á t k e z ő l e g az ajtóról a pecséteket lekaparni, azt 
tisztára lesikálni, és mindenesetre n e k e m e perkült-
ségeket megfüzetni. 

Dakterlében, most motasson meg, hodj mit tod! 
Számitsonfelazajtóért 500florint! Nekem anyit ér, ez rám 
nézve pretzen affekcziónesz. H a az alpürösök sokalják, 
álljanak a fejükre és döffjenek edj seprőt a jomrukba 
bele. Blau Kóbi azal nem törődik. 

Dakterlében, moga megint elüleget a k a r ? Moga 
edj naczerü ember, auf E h r e ! Tegnap köldi hozzám a 
t a v a 1 i expensnótát, a mit még nem is füzettem ki, és 
már az ideire akar elüleget? Ne blomáljon magát ! Sie-
tek hoza. Az oj csüdtörvénybül veszek leczkét. Mogamat 
ajánlom dakterlében. 

Tönődések. 
( S e i f f e r L s t e l n . e r S o l o m r n t i a . ] . ) 

Ozsora türvén! Miljen baland-
ság ! Mintha csak lioznának ttir-
vént, hoid sok sopán edjedöl tör-
vénjes jermeknek szabad szöletni! 
Amedig vannak könjelmő leányok 
és adósok, mindig lesznek tiir-
véntelen jerekek és türvéntelen 
kamatok. 

* 

Ed iadiszkret kérdés. N'ad-
jok kiváncsi, hoidha a bodapestí 

molom mind foziálna és volna egyött tizeniit molom: hoid 
ez a t izenüt gözmolom todná e d a r á l n i annyit , mind a 
mienk parloment cdj hödzset vito alat t ? 

gATHEDRAI §ÖLCSESÉGEK. 
— Ezen tekervények az agyban egyenes hosszanti 

irányban futnak, sugárosan, egvmással párhuzamosan. 
— Valóban vérfagyasztó dolog a lángok között lelni 

halálát. 

SZTÖi ÜXENKTXK^ 
2 ) v ^ / l W _ _ C — ) ^ 

A ki nézetét solisem Yáltoztatja 
vagy: Verhovay a nokrol. 

(Midün Thaly a Ferencz-városban megbukott.) 

»Báró Kemény Gábor gyó'zedelme — veszteség! Vesz-
teség, mert szomoru világitásba helyezi a magyar nöket. Nők 
sohase avatkozzanak a po l i t ikába! Nőknek más a h i v a t á s u k ! « 

* 

Midön a szombathelyi nők albumát ad ta át. »Annál meg-
tisztelöbb e bizalom, mert föképen a nök a d j á k jelét szivbeli 
meggyőződésüknek a független pár t i elv iránt. !« 

„Yén csataló ." Már megbün-
hödte a criment; hiszen, amint, ön 
is mondja és mondták annyian : fel-
sült vele ; a koszoruval 1 efözték ; a 
birálók fe|füstölték. Eequiescat tehát 

a jwíczban. —• Cs. La<*i köszöni a megemlékezést. A >Drukk« 
elindult. — Cs. Zs. Csak fotografiában tenne hatást. Az öntött, 
szabályos betü fogalmat nem adhat róla. — L . N. Egy boldog-
talan leánynak siralmai, ha vétenek is a helyesirás ellen, még sem 
valók arra, hegy nevessenek rajtok. — Kb grf . Bizony nem raj-
tunk mulik, hogy a kedvezményben nem részeltethetjük. De 
azért a szorgalmas gyüjtés mégis haszonnal jár. Egyikét megraj-
zoltatjuk. — D. I. Eljártunk benne. — Nemo. Oda ütik-é az 
állam portájára azt a bizonyos pecsétet, melyet most a nem 
flzető ajtajára sütnek, a mikor a pénzügyminiszter ur majd indem-
nityt kér ? Erre Pauler ur mondjon kadencziát. — Kppncs. Nem 
birtuk megórteni. — U. B. Az első honorarium az, hogy kiadjuk 
a közleményt. — Jiovus. Gyenge dolgok. — Eperjesi keresk. 
i f j . egyl . Ismét az az ingyenkedés! Az »Athenaeum« csak 
nagyon ritkán hajlandó az ily kedvezmónyre. Nehányan ifjak 
összeállnak, magukat egyletnek megteszik s miután az önképzésre 
beszerezték drága pénzen a biliárdot és kártyát: akkor a kiadók-
hoz fordulnak, hogy küldjenek nekik ingyen-példányt. Ez, kevés 
változatokkal, az az uj divat, mely nehány év óta becsapott a mi 
flatalságunkba. Különben a »B J.« nem önképzésre való lap. — 
Mkrt. Az »Ellnr« műszemlélője, ki az ön »érzékeinek« egyik, 
feléje háttal álló nőalakjától a fügefalevelet reklamálja, nem K., 
hanem Ny. ur. — Dcns. Közhelyek. — Bcsk. Teszünk róla. — 
L. A. Sajna, a szerkesztő egyiknek sem a gazdája, csak a csiná-
lója. — Kritikus. Ha az volna, tüzbe dobta volna silány ver-
sét. — Cs. B. Már nevének biztató kezdö betüiből sejtettük meg 
a jeles csoda&ogarat. Hova elöbb placzra segitjük. — D. P. 
Becses anyag. Pölhasználjuk. — F. P. Régi. — B. J . Mi az a 
»püspöki tized« ? 

Felelelös szerkeaztö : C 8 I C S E R I B 0 R S. 




